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Chers Ministres,

Madame la Directrice Générale du Programme des Nations
Unies pour I'environnement,

Excellences,
Chers délégués,

C’est pour moi un honneur de déclarer ouverte cette
deuxieme session de réunions de I'INC sur la pollution
plastique.

Je voudrais commencer par remercier nos hotes, la France,
pour leur accueil dans leur merveilleuse capitale. Paris au
mois de mai ne peut qu’étre une source d’inspiration pour
nos discussions.

Vous connaissez tous les chiffres sur la pollution plastique.
Le défi est immense, nous en sommes tous ici conscients.

Mais il n’est pas insurmontable. Les analyses scientifiques
nous le prouvent.

Mais nous devons agir maintenant: le temps pour les
contemplations est révolu.

Notre mandat de deux ans n’est qu’un reflet de cette
urgence. Le monde a les yeux rivé sur nous, cher amis.

Pour combattre la triple crise environnementale causée
par la pollution plastique notre action doit étre efficace,
décisive mais surtout rapide.



La prise de conscience collective de nos sociétés a conduit
au développement de nombreuses initiatives provenant de
I'ensemble de notre tissue économique et social, ainsi que
nos gouvernements.

Ladies and Gentlemen,

Those initiatives point us to the right direction. They show
us that fighting plastic pollution is possible.

However, taken individually they have limitations that are
related to the very transnational nature of plastic and its
pollution.

Plastic pollution is everywhere, it knows no borders, posing
a global threat to our environment and to our health.

Our countries, our soils, our water, our air and even our
bodies are impacted by plastics.

This is why we are gathered here today.

It is only through collective action that we will overcome
this challenge and, for that, we need an international
legally binding instrument.

And we need to take forward the negotiation of substance
of this instrument swiftly and ambitiously, addressing the
whole life-cycle of plastics with control measures and
voluntary approaches while providing the necessary
means of implementation.

This should be a package deal, we cannot afford an
agreement that is not implementable.



Plastics have unique qualities that make them extremely
useful but we need the right tools for a more responsible
society, one that heads to ensure sustainable production
and consumption of plastics, to ensure that the products
that surround us are safe and designed for a sustainable
circular economy and to guarantee that waste is our last
resort, and that, when it happens, it is safe and
environmentally sound

Finally, tools that address legacy plastics, including ghost
fishing gear.

Senoras, senores,

En este contexto los invito a iniciar nuestra semana de
negociaciones en un espiritu de cooperacion. A dejar
nuestras diferencias a un lado para centrarnos en lo que
une, como lo hicimos en Nairobi, cuando adoptamos la
histdrica resolucién 5/14.

Los invito a inspirarnos por el espiritu de Nairobi esta
semana, concentrandonos en el objetivo comun de acabar
con la contaminacién por plasticos, proteger la salud
humana y nuestro medio ambiente.

Lograr un acuerdo ambicioso no es solo lo correcto, es
también nuestro mayor desafié intergeneracional
pendiente.

Con esto en mente, me comprometo, como Presidente del
INC, a seguir trabajando por el desarrollo de un proceso
inclusivo, en busqueda de un consenso que refleje las
necesidades y opiniones de cada uno de sus gobiernos, asi



como de los diferentes actores de la sociedad civil que
participan en este proceso.

Ladies and Gentlemen,

We must aspire to an agreement that is fair by essence, and
effective by necessity.

This week will be one of the defining moments of this
extraordinary international process: let’s collectively build
ambitious means to achieve our high objective.

As the Secretary General of the United Nations said this
week “now is the time to find common solutions to
common challenges”.

Thank you j



